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«Іцукі, стоп! Це вже буде надмірність! Взагалі-то немає потреби заходити так далеко з такими типами! І для твого ж психічного стану не варто використовувати цю зброю!»


«О? Пан Наофумі турбується про мене. Як завжди, ви сповнені милосердя. Гаразд, добре. Але, будь ласка, прикінчіть їх якось по-нормальному. Інакше я не пробачу тих, хто діяв настільки егоїстично. Вони ж вважали, що ті напівлюди-звірі з відео отримали заслужене покарання!»


«Іцукі... Ти... Що ж, для тих, хто виправдовує таке, через що навіть король відступає, це необхідний кінець».


«Так, навіть якщо вбивати, зробіть це так, щоб розтоптати їхню гідність».


«...Дружино. Ти хочеш, щоб я тут виступив? Що це за слова, Щит розгублений».


Покидьок, бачачи, як ми радимося про те, щоб жорстоко розправитися з ними перед лицем їхньої ж слабкості, звернувся до королеви.


«...»


Королева відвернула обличчя й нічого не відповіла, сховавши рот за віялом.


«Розтоптати гідність... Хм, я не можу їм співчувати, але й убивати не хочеться... Якщо вони житимуть, їм буде болючіше, тож принаймні виявимо милосердя».


Схоже, Батько розмірковує, чи немає якогось доброго способу.


«Як таке можливо!?»


Охорона осторонь теж скрикнула від подиву.

Їхній фірмовий козир не спрацював, тож вони оніміли.


«Дивно! Неможливо!? Невже бракований!?»

«Бу-бу-бу-хі!? Бу-бу-бу-хя-а-а-а-а-а-а-а-а-а! Бу-хя-а-а-а-а!»


Королева крижаною магією зупинила якусь червонувато-чорну свиню, що спробувала кинутися до нас.


«Нахабо! Не смійте бігти до нас, ніби вас ошукали. У вас було достатньо часу подумати. Ви запізнилися».


«Якщо вітер змінився, то хочеш пристати до нас? Яка ж ти безсоромна!»


Покидьок кинув зневажливі слова в бік червонувато-чорної свині, але королева насупила брови й схилила голову, дивлячись на нього.


«Олткрей? Марті, найімовірніше, зробить те саме. Ні, вона вже фактично це зробила. Мабуть... Та дівчина, яку ми затримали, покаже тобі цю картину, тож приготуйся».


«Нічого подібного! Дружино! Не рівняй цього типа з тією дівчиною!»


Крокодил разом з Еклер сумно спостерігав за цією сценою.


«Я не Герой Щита, але... ну... як тут висловитися...»


«Сіон, я розумію, що в тебе є думки з цього приводу. Але... схоже, це реальність. Ми маємо думати про майбутнє й не зважати на те, що буде далі».


«Так... Хотілося б вірити. Певен, фінал буде настільки ж жалюгідним, що аж смішно. Таке відчуття».


Це була подія, про яку Батько, крокодил і кролячий чоловік пізніше згадували як про щось, позбавлене напруги.


«Батьку, Батьку».


«Що, Мотоясу? Знаєш, коли ти щось пропонуєш у такі моменти, мені стає дуже тривожно».


«У мене є чудова ідея, як знищити їхню гідність, щоб задовольнити Іцукі».


«Жахлива фраза...»


Батько зробив щось схоже на молитву, глянув у далечінь, а потім подивився на мене.


«О? У пана Мотоясу з'явилася ідея? Цікаво, що ж це. Як ви їх прикінчите?»


«Довіртеся мені. Я, хто жорстоко розправився з Тактом, знаю, який спосіб буде для них найбільш принизливим і болісним!»


І я почав виголошувати заклинання.

Так, ці типи, які вважали Батька — Героя Щита, що його напівлюди-звірі шанують як бога, — коренем усіх бід і ворогом, разом із королевою, що йому допомагає, захопили замок і кинули виклик зі своїми іграшковими копіями зброї.

Відправити таких на той світ милосердно, без тортур чи відправлення до Свинячого Короля, але при цьому знищивши їхню гідність.

Найпринизливіший спосіб — очевидний.


«Мисливець за коханням, джерело сили, наказує. Перечитай усе суще ще раз і зміни подобу цих істот».

«Аль-Фор-Фейрі-Морф!»


Добре, якщо дія пошириться на мене, Батька, Рена й Покидька.

Покидьок... схоже, на нього діє, але не зовсім. Реакція неоднозначна. Є шанс, що не подіє, сіра зона.

Бух! — і наші постаті перетворилися на фей.

О!? На Покидька теж подіяло!


«Що!? Що це!? Що зі мною сталося!?»


«Олткрей... О, цей вигляд... Цікаво... Це теж непогано».


«Дружино! Що ти про мене думаєш, з такими очима!?»


Схоже, через те, що Покидьок перетворився на фею, у королеви прокинулася нова цікавість.


«Ого!? Мотоясу! З усього, що можна було придумати, ти обрав це!?»


«Ох!?»


Ми стали в позу у вигляді фей.

До речі, одяг я не підготував, тож він зник.

Треба буде принести одяг для форми феї пізніше.


«Щ-що!?»


Побачивши, що наш вигляд змінився, Новий Папа й фальшивий Покидьок здивувалися ще більше, і на їхніх обличчях почав з'являтися вираз, схожий на радість.


«Нарешті ви показали своє справжнє обличчя! Самозванці-звіролюди, що видають себе за героїв — Мудрий Король теж був таким!»


«Це непорозуміння! Щ-що ти зі мною зробив, Щите-е-е-е-е-е!»


«Це не я-а-а-а-а-а!?»


Я миттю наблизився до Нового Папи, розрубав його копію зброї одним ударом і, не зупиняючись, пронизав його списом і підняв догори.


«Немає часу базікати, пінь?»


Цей вигляд — не наша справжня сутність, ми просто змінили форму магією, щоб завдати вам найпринизливішого удару, пінь. Ми — люди, пінь.

Ха-ха-ха, пінь.


«Кха...!? Т-ти... Не можу програти якимось звіролюдям...»


Обличчя Нового Папи стало значно лютішим і приниженішим, ніж раніше.

Саме так.

Для цих типів, навіть якщо вони називають героїв фальшивими, десь у глибині душі вони усвідомлюють, що ті — люди.

А тепер, побачивши фей, що виглядають як звіролюди, вони впізнають у них тих, кого ненавидять як ворогів.

І бути вбитим цим звіролюдом. Саме це — найпринизливіший кінець для них.


«Тож прощавайте, пінь. Баст Ланс X!»


«Ти-и-и-и!»


Бух! — і я ефектно відкинув Нового Папу.


«Ха-ха-ха-ха... Це інша форма бога, пінь. Боги, у яких ви вірите, мають такий вигляд, пі-інь».


«Ти не бог і не дух! Здохни-и-и-и-и-и!»


Фальшивий Покидьок скинув маску й кинувся на нас, керуючись лише емоціями.

Але він побіг не на мене, а на Батька.

До того ж, солдати Тригерної Церкви, що стояли осторонь, теж накинулися.


«Ворог богів, Герой Щита-а-а-а-а-а-а-а! Тепер, коли ти показав своє справжнє обличчя, я тебе вб'ю-ю-ю-ю-ю!»


«Гей, Тео! Віддай Героя Щита мені!»


«Не віддам! Як я можу віддати його вам! Пан Іватані — я його захищаю!»


«Стривай, Тео? Сіон?»


Поки я відвернувся на мить, кролячий чоловік і крокодил із якимось порожнім поглядом почали змагатися за Батька.

Іцукі, схоже, просто кинули.

Він спостерігає за метушнею, посміхаючись.


«То я розчищу вам шлях».


Туп-туп — і я один за одним знімаю солдатів, що натовпом сунуться.


«Сіон, що означає "віддай"... Гей! Опам'ятайся! Що з тобою!?»


Еклер відчула, щось неладне з крокодилом, який, забувши про все, намагався відібрати Батька в кроля, і гукнула.


«Ха-а-а-а-а!»


«Геть із дороги!»


«Відійди!»


Бам! — крокодил хвостом відкинув тіньового двійника, що прикидався Покидьком, а кролячий чоловік завдав неймовірного удару ногою, і той полетів у мій бік.


«Ласкаво просимо, пінь».


Він летів просто на мене, тож я виставив спис — і шубовсть! — він глибоко встромився.
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